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OCOBEHHOCTH JIEKCUKO-TPAMMATHYECKNX TPAHC®OPMAIIUIA
ITPU NIEPEBOJIE TEKCTOB B COEPE HE®THU U I'A3A

B crarse mpezncTaBieHbl aceKTH IEepeBoja TEKCTOB B cepe He(TH M raza B KOHTEKCTE YHOTPEOICHUS Pa3IHIHBIX
TpaHcopmarmii 11 TEepeBofa TEKCTOB B JaHHOI cdepe. AKTyaqbHOCTH PabOTHI 3aKIIOYACTCS B JIMHTBOIIEPEBOIIECCKOM
HCCIIeIOBAaHUN OCOOEHHOCTEH JIEKCHKO-TPAMMAaTHIECKUX MEPEBOUSCKUX TpaHC(HOpManuii 1 HCIOIb30BAHIH UX TIPH MEPEBOJE C
AQHIJINIICKOTO SI3BIKA HAa PYCCKUH, 9YTO MpHOOpeTaeT B HACTOSIIEE BpeMsi 0co0Oe 3HAUCHHWE B CBSI3M C HEOOXOIMMOCTEHIO
BCECTOPOHHET0 N3y4EHHS SI3bIKa HAYKH M TEXHUKHU Ha COBPEMEHHOM 3Tare HayqIHO-TEXHUIECKOro Iporpecca.

Kniouesvie cnosa: nepesood, mpancgopmayus, Hepmo u 2az, HAy4HO-MeXHUUECKAs TUMepamypa.

HccnenoBanust B 001aCTH HAyYHO-TEXHUYECKOTO IIEPEBO/Ia — BAXKHAs M aKTyaJlbHAsl 3aJa4ya, HaIpaBJICHHAs Ha
JOCTIDKCHHUE aJICKBaTHOTO [IEPEBOJIA, CIIOCOOCTBYIOMIAs PELICHHIO MHOTHX TIPUKIIAHBIX 3a/1a4 U YCKOPCHUI0 0OMeHa
uHpopMaluen B 00JIaCTH HOBEHUIINX TOCTH)XEHUI HAYKH U TEXHUKH CPEIU CHELHAaIUCTOB pa3HbIX cTtpaH. O0LecTBo
NPEIbSBISET ONPEACICHHBIC TPEOOBaHUS K A3bIKY DaHHOW OONACTH, U 3TH TPeOOBaHUS OOYCIOBICHBI TaKUMH
OOBEKTUBHBIMH OCOOCHHOCTSIMH, KaK, HAallpHUMep, pa3BUTHUE TOYHBIX METOJOB HCCIICNOBAHM, a TaKKe clenuduka
HAYYHOT'O MBIIUICHUS. DTO 000COONSIET MOJOKECHUE HAayYHO-TEXHUYECKOr0 TEKCTa CPESAH NPYrHX €ro BHIOB, YTO
BJICYET 32 COOOM MOSIBIICHHE MHOKECTBA BOIPOCOB, KACAIOIINXCS MepeBo/ia JTaHHOTO BU/IA TEKCTOB.

Cnoco0blI nepeBosia TeKCTOB He)Tera3zopoii cepsl

[Tpu nepeBoAe aHIIIMIICKOTO TEKCTa MEPEBOIYMK JODKEH MOJNHO U TOYHO IepenaTh MBICIb aBTOpa, O0JeKas
ee B (opMy, XapakTepHYH ISl PYCCKOTO HayYHO-TEXHHYECKOrO CTWIIS, HE IIePEHOCS B PYCCKHH TEKCT
CIeIA(pHICCKUE YePThI OITUHHHUKA.

Ilpn mepeBoie TekcTa He(PTEra3oBOH OTPACHM CIENyeT AKICHTUPOBATH BHUMAaHHE HA HEKOTOPBIX
CTUITICTHKO-TPAMMAaTHYECKHX OCOOCHHOCTSX aHTJIHHCKOTO TEKCTA, UYXKIBIX CTHIIO PYCCKOM HaydHO-TEXHHYECKOM
JIUTEPATYPHI.

1. B aHmmiickux TekcTaX He(Tera3oBOH TEMATHUKH PaclpOCTPaHEHBI JIMYHBIC (GOPMBI TJarona, KOTOpbIE
JIOJDKHBI TIEPEBOIIUTHCS HA PYCCKUI SI3BIK OS3ITMYHBIME U HEOPE ISTICHHO-TTMYHBIMHA 000POTaMH:

We see fluctuations in the oil price and increased exploration costs. — Habmooaiomes konebanus yenwl na
Hegmb u yeenuueHue cmoumocmu ee 000bIYL.

2. B aHrnmuMiCKMX TEKCTaX OIMCATENIBHOTO XapakTepa HEepelKo yrmoTpedmsercs Oynymiee BpeMs Uis
BBIP2XKEHHSI OOBIYHOTO JEHCTBHA. PyKOBOICTBYSICH KOHTEKCTOM, CIEIYeT IEPEBOAUTH TaKUE MNPEIUIOKCHHS HE
OyayIIiM, a HACTOSIIUM BpEMEHEM:

This concepts will provide benefits for all parties involved: the exploration companies will get access to
modern, high-quality geophysical data in new and frontier exploration areas at a low cost. — Taxas xonyenyus
obecneyusaem 6v1200y 05l 6CEX NAPMHEPOB-YUACMHUKOS. 000bl8aloWUe KOMRAHUY NOJYYAIOmM QOCHYn K
COBPEMEHHBIM 2e0QUULECKUM OAHHBIM BbICOKO20 KAYECBA 6 HOBbIX, NePCNEKMUGHBIX OJisl IKCHIAYAMAYUU PAtiOHAX
10 HU3KOU yeHe.

3. Kak s HaydHO-TEXHHYECKOW aHINIOA3BIYHOM JIMTEPAaTyphl B LEJIOM, TaK M U TEKCTOB HedTera3oBoii
TEMaTHKH B YaCTHOCTH XapaKTepHO YHOTPEOJCHHE MAcCHBHBIX O00OpOTOB, TOrga KaK B PYCCKOM SI3BIKE
CTpaJaTeNbHBIA 3aJI0r YIOTpeOseTcss 3HAUUTEeIbHO pexe. [Ipu mepeBone, ClienoBaTelIbHO, MBI HEPEAKO JIOJDKHEI
npuberaTh K 3aMEHE TaCCUBHBIX KOHCTPYKLHMIA MHBIMH CPEICTBAMH BBIPKCHUs, 00Jiee CBOWCTBEHHBIMU PYCCKOMY
SI3BIKY.

4.B Tekcrax HedTera3oBol TEMaTHKH LIMPOKO paclpocTpaHeHbl abOpeBmaTypbl. OOmeENnpHHATEHIE
cokpamtenus (g — epamm, K — kunoepamm, dia — duamemp) BXOIAT B CIOBApPHBINA COCTAB S3bIKA BMECTE C MOIHBIME
TEpPMHUHAMH M TEPMHUHOJIIOTHICCKHMHE CIIOBOCOYeTaHUIMHU. OHHU YHNOTPEOIIOTCS KaK B IIMCHMEHHOM TEKCTE, TaK H B
YCTHOW pedH, II03TOMY B IOKYMEHTE IIePEeBOIa MOT'YT TaK K€ JaBaThCsl B COKpanieHHOU (opme.

B Tekcrax HedTerazoBoil TeMaTHKH HauboOlee pacpOCTpaHeHbl aO0peBHATYpBl BTOPOrO TUMA —
UCKITFOYHTEIBHBIC WJIH TEKCTOBBIE a00peBHATYPHI, YIOTPEOIIsieMBbIe TOJIBKO B ONpPENeICHHON OTpaciu.

JlaHHBIE COKpAILCHHUs YaCTO HE COOTBETCTBYIOT CBOMM PYCCKHM aHaJloraM, MO3TOMY HPH HEePeBOE TOKHBI
pacidpoBbIBaTECS U IaBAaThCS MOTHBIM 0003HAYCHUEM.

Hanpuwmep:

O&W — medTh 1 Boma.

OAR - sKkcImTyaTanioHHAst TOTOBHOCTD M HA/IC)KHOCTb.

[Tpu nepeBoie TEPMHUHOB C AHTIIMHCKOTO A3bIKA Ha PYCCKUIA UCHIONB3YIOTCS CIIEIYIOIINE TPHEMBI:

1) onucarenbHBIi mEpPeBON — Iepefada CIOBa C MOMOIIBIO DACIIMPEHHOrO OOBSICHEHUS 3HAYCHHUS
AHTITMHACKOTO clioBa. Mcmonp3yeTcs B ciydae OTCYTCTBUSI COOTBETCTBYIOLIETO 3HAUCHUS CIIOBA B CJIOBApE U PYCCKOM
SI3BIKE
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—unlocking dart — orcoenuHsONMI HAKOHCYHMK JUIS CHSATUS 3AIIUTHOTO KOJMAKA C YCThsl MOABOIHOM
CKBa)KUHBI,

2) mepeBojI ¢ MOMOMIBIO POIUTEIHHOr0 MAJeKa

— bending radius — panuyc u3ru6a;

3) TpaHcKpUOHpOBaHHe — IIepeiaua IPOU3HOIICHHS aHTIIMICKOTO CIIoBa pycckuMu OykBamu. Vcmonb3yercs
KaK OCHOBHOI MPUEM IepeBo/Ia IPU Mepeiaue MMeH, Ha3BaHui (GHUPM U KOPIIOpaIrii

— Dornick Hills — Topuuk Xwumis;

4) TpaHcauTepanus — TPUEM [EPEBOJA JICKCHMYECKOW CIMHWIBI OPHUTHHAA IIyTEeM BOCCO3IAHUS €e
rpaduaeckoil OpMBI C TOMOIIBIO OYKB SI3BIKa IIEPEBOAA;

5) kaabKHpOBaHUE — TIEPEBOJ AHIIMICKOrO CIIOBA WM BBIPAXKEHHUS ITYTEM TOYHOTO BOCIPOM3BEACHUS HX
CPEICTBAMHU PYCCKOTO SI3bIKa (JI0CTIOBHBIN MEpPEBOJ)

— turbobit — TypGomonoTo;

6) mepeBo1 ¢ MOMONUIBIO HCMOJIb30BAHUS PA3HBIX MPEIT0r0B

— land systems — cucrembl mist Ha3eMHO# ceficMOpa3BeKH;

— maintenance floor — mwromanka s obcmyKuBaHUs 000PYIOBAHHUSL.

Ipexae YeM HEMOCPEACTBEHHO NPHCTYIHMTh K IEPEBOAY TEPMUHOIOTHIECKOW EIMHUIBI, MBI JIOJDKHEI
[POaHaJIN3NPOBATh €€ COCTABILIIONINE.

Benen 3a B. H. KomuccapoBsiM pasmenuM cxeMy mepeBojia TepMunonorndeckoi rpymmst Drilling rig control
system na creayromme myHKTHI [1]:

1) ugeHTHOUIMPYEM TEPMUHOIOIHYECKYIO TPYIILY, T. €. BBUSIBUM KJIFOYEBBIE CJIOBa M OMNPEASIMM TPAHHUIIBI
cleBa W COpaBa, T.e. 0003HaYMM KpaiiHe sieBoe (IIOCIeIHee YTOYHSIONIEE) ONpE/ENicHHEe W KpaiHe mpaBoe
(mpemnoxnoe) onpenenenne — system u drilling;

2) mepeBezieM KIIFOYEBOE CIIOBO KaK MEPBUYHbIN 3HAYAIMI JIEMEHT IPYIIbL: System — cucmema;

3) mepeBemeM KIIFOYEBOE CIIOBO COBMECTHO C MEPBBIM YTOYHSIONIUM, T. €. Hambosiee OIM3KUM K 0a30BOMY
CIIOBY JIeBBIM ompenencHueM. Eciu Ga30BBIM CIIOBOM TPYIIIBI SBISIETCS MIUPOKHH TEPMUH KCUCMEMA», TO IS
COBMECTHOI'O II€peBOIa K HeMy Hamo mocrtaButh Bompoc «Kakast cucrema?». OrtBerom Oyzer: control system —
cucmema ynpasieHus;

4) mepeBol YTOYHEHHOrO 3HAYCHHS KIIOYEBOrO CIOBA COBMECTHO CO BTOPBIM YTOYHSIOLIUM JICBBHIM
onpezenenneM. J{ist 3Toro craButcs Bomnpoc «Crucrema ymnpasineHus yem?». B nannom ciydae onpenenenue drilling
SIBIICTCSL MOSICHSIOIMM K [ig, YTO BBIIBISIET BXOXKACHHE OT/ICIBHOIO TEPMHHA B COCTAB TEPMHHOJIOTHICCKOM
rpymmbl. To ecTh KpaiiHe JieBoe ompeaencHue sisercss coctaBusM: drilling rig — GypoBas ycraHoBka. Takum
oOpa3oM, oTBeT Ha Bompoc «CucTeMa yrpaBiieHHsT 4yeM?» Oyner 3BydaTh kak «Cucrema ympaBieHHs OypOBBIMH
YCTaHOBKaMM».

Takum 06pa3oM, HEPeBO]] HEKOTOPHIX TEPMHUHOIOTHYECKHUX CIIOBOCOYCTAHHUI CIIEMyeT HAYMHATH C MEpPEeBOa
CYLIECTBUTENBHOrO, KOTOPOE SIBJISICTCS OCHOBHBIM KOMITOHEHTOM. 3aTeM IOCIEIOBATEIBHO MEPEBOMIT KAKIYIO
CMBICJIOBYIO TPYIIITY, YAl BCErO CIpaBa HAJIEBO.

Hanpumep:

Oil and water circuit pressure

2341

Hasnenue no macny u 600IHOMY KOHMYPY

1234

I[Tpu anamm3e TEKCTOB HedTEra30BOi TEMATHUKU MbI BBIIBIIIM HAMYHE JOCTATOYHOTO KOIMYCCTBA TEPMHUHOB,
B COCTaB KOTOPBIX BXOIAT IPHIATATeIbHbBIC U IIPUYACTHSL.

— High pressure floating production facilities;

— Bonded flexible pipes;

— Multistage extending probe;

— Undiscovered possible reserves etc.

ITpu riepeBoE CIOBOCOYMETAHMUS CYIIECTBUTEIHHOTO C MPUIATATENbHBIM BEIOOP MPUIAraTEBHOIO 3aBICHT OT
JIEKCHYECKOTr0 3HAYCHHUS CYIIECTBHTEIBHOTO, K KOTOPOMY OHO OTHOCHTCS. B TPEXCIIOBHBIX TEPMHHOJIOTHYICCKHX
IPYyIIax THIA KOPHIATATebHOE + MPHIAraTelibHOe + CYIIECTBUTEIBHOE» IIEPEBO] OCYLICCTBISIETCS B MPSAMOMN
TOCIIEZIOBATEIBHOCTH, T. €. ClieBa HampaBo: Multistage extending probe — MHOTOCTYIIEHUATEIH BBIABHKHOM 30H]I.

B uerpipexcioBHbiXx (n 6ONee) TEPMHUHONOTHYECKHX TPYIINAX AAHHOTO THUIA HE BCErda HEOOXOAUMO B
KAauecTBE IMEPBOIO OIPENENEHUS] NEPEBOAUTh KpalHE JIEBBIA AETEPMHUHATOP AHITIMHCKOM TEPMHUHOJIOTMYECKOU
rpymmbl. BeiGOp 3aBHCHT OT JIOrHYECKOM COYETAeMOCTH IOCIEHOBATEABHOCTH OINPENCIEHHI PYCCKOTO SI3bIKa, a
TaKXKe OT OOLICHIPUHATOCTH 0003HAYEHHUS IIOHATHSI IIEPEBOJUMOrO TEPMHUHA.

Kak ykaspiBaer J[. O. Po3eHTans, onpenencHus, BRIPaKCHHBIC KaYeCTBEHHBIMU PHIIATaTeIbHBIMH, CTaBsATCS
BIIEPEIM OINPEACICHNH, BBIPAXKEHHBIX OTHOCHTCIBHBIMH IIPHIATATEIBHBIMH; €CIIH HEOTHOPOIHBIC OIMPEACICHHS
BBIPQKCHBI OJJHIMH Ka4eCTBCHHBIMH PHUIATATEIBHBIMH, TO OIIDKE K OMPEIEIIeMOMY CYIICCTBUTEIBHOMY CTABHTCS
TO W3 HHUX, KOTOpoe 0003HawaeT Oosice YCTOMYMBBIA MPU3HAK; €CJAM HEOJHOPOIHBIC ONPEICICHHUS BBHIPAXKEHBI
OIHMMH OTHOCHUTEIIbHBIMU MPHJIATATEIbHBIMA, TO, KaK IPABWIO, OHM PACIIONATAIOTCS B IIOPSAKE BOCXOISILIEH
CMBICIIOBOM rpajarmu (0T 6osee Y3KOTo MOHATHS K Golee mupokomy) [2].
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OcHOBBIBasICh Ha BBILICH3IIOKEHHOM, TepMuHONornmieckyto rpymny High pressure floating production
facilities MBI TIepeBOAMM Kak nnasyuull Hanopuvlii mpyoonposood, a HE HANOPHGIL NAASY4ull mpy6onposoo,
MOCKOJIBKY MTPUJIATaTeIIbHOE HANOpHbiti 0003HAYAET OOJIee yCTOMYHBBII PH3HAK.

O0600mast Bc€ BBIIECKa3aHHOE, OTMETUM, YTO IIPU IEPEBOJE TEKCTOB He(TEra3oBoi cepbl HEOOXOANMO
00paTHTh BHUMAHUE Ha CTHIMCTHKO-TPAMMATHYECKUE OCOOCHHOCTU TEKCTOB JAHHOTO CTHJISA, a TAKXKE HA LIMPOKOE
pacnpoctpaneHue abOpeuaTyp. Ilpu TepeBoJe TEPMUHOB YIOTPeONseTCs NPHEM OMUCATENBHOrO0 IMepeBona,
MEePEeBO]] C MIOMOLIBIO POAUTENBHOrO Taexka, TpaHCIUTEpalus, TPAHCKPHOUPOBaHHE, KaIbKUPOBAHUE U MIEPEBOJ C
HCTIONB30BAaHAEM pPa3HBIX MpemioroB. VccrmemoBaHue OCOOCHHOCTEH IJIEKCHKO-TPAMMATHYECKHX HEPEBOIUCCKIX
TpaHchopMauii W HCIIOIB30BAHUS HMX IIPH TEPEBOJIC C AHIIIMHCKOTO s3bIKa Ha PYCCKHH mpuoOperaer ocoboe
3HAYCHHE HA COBPEMEHHOM 3Tale HaydYHO-TEXHHIECKOro mporpecca.
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FEATURES OF LEXICAL AND GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS
IN TRANSLATION OF OIL AND GAS TEXTS

The article reviews the aspects of translation of oil and gas texts for the purpose of using transformations in oil and gas
texts translation. The author presents methods and types of translation specific for oil and gas texts. The relevance of this work
lies in the linguistic and translational research of lexical and grammatical peculiarities of translation transformations and their use
when translating from English into Russian. It acquires a special importance due to the need for a comprehensive study of the
language of science and technology at the present stage of technological progress. The object of this study is the use of transfor-
mations in the translation of oil and gas texts. The subject of the research is lexical and grammatical transformations.
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CONCEPT OF EQUIVALENCE IN RUSSIAN AND ENGLISH TEXTS
OF PETROLEUM INDUSTRY

The article deals with the concept of equivalence in Russian and English texts of petroleum industry, its specific nature
and main characteristics as well as various types of equivalence and its key features. Equivalence is studied by a considerable
number of scientists, for that reason, different views and theories of the investigated concept are revealed. The problem of techni-
cal translation is of great importance nowadays, therefore common difficulties that a translator faces are identified in the article.
Moreover, the author of the article formulates ways and recommendations on petroleum text translation.

Keywords: equivalence, petroleum industry, technical translation, adequacy, types of equivalence, scientific style, levels
of equivalence.

Nowadays petroleum industry has a prime importance. Among the current global energy challenges oil and
gas equally continue to be a key factor. Taking into account economic globalization, the development of technolo-
gies, selection of reasonable alternatives in designing, appropriate equipment and operation of field development,
technical translation in the petroleum industry is necessary aspect to be used and analysed. Studied in different ways
it is of great importance. In terms of professional engagement with foreign petroleum equipment/ technolo-
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